
Специализация:

Кафедра: 

Факультет: 

+ Основной

+ +

+ -

Декан / Борискина О.О./ 

Куратор ОП / Борисова Л.А./ 

Виды деятельности СОГЛАСОВАНО

организационно-коммуникационная

Начальник УМУ / Колесникова Л.И./ научно-исследовательская

Форма обучения: Очная Образовательный стандарт  № 1290 от 17.10.2016

Срок получения образования: 5л

0708 теории перевода и межкультурной коммуникации

романо-германской филологии

Квалификация: лингвист-переводчик Год начала подготовки (по учебному плану) 2016

по программе  специалитета

45.05.01

Специальность 45.05.01 Перевод и переводоведение 

специализация N 1 "Специальный перевод"

План одобрен Ученым советом факультета                              

(с изменениями от 24.04.2017 протокол №9,                      

с изменениями от 25.06.2018 протокол №9,                           

с изменениями от 22.04.2019 протокол №10)   
УЧЕБНЫЙ ПЛАН

Первый 

проректор - 

проректор по 

учебной работе Е.Е. Чупандина

Протокол № 2 от 14.11.2016 "___" ____________ 20___ г.

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования "ВОРОНЕЖСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ" 

УТВЕРЖДАЮ

МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ



Мес

Числа

1
 -

 7

8
 -

 1
4

1
5
 -

 2
1

2
2
 -

 2
8

6
 -

 1
2

1
3
 -

 1
9

2
0
 -

 2
6

3
 -

 9

1
0
 -

 1
6

1
7
 -

 2
3

2
4
 -

 3
0

1
 -

 7

8
 -

 1
4

1
5
 -

 2
1

2
2
 -

 2
8

5
 -

 1
1

1
2
 -

 1
8

1
9
 -

 2
5

2
 -

 8

9
 -

 1
5

1
6
 -

 2
2

2
 -

 8

9
 -

 1
5

1
6
 -

 2
2

2
3
 -

 2
9

6
 -

 1
2

1
3
 -

 1
9

2
0
 -

 2
6

4
 -

 1
0

1
1
 -

 1
7

1
8
 -

 2
4

2
5
 -

 3
1

1
 -

 7

8
 -

 1
4

1
5
 -

 2
1

2
2
 -

 2
8

6
 -

 1
2

1
3
 -

 1
9

2
0
 -

 2
6

3
 -

 9

1
0
 -

 1
6

1
7
 -

 2
3

2
4
 -

 3
1

Нед 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52

Э
Э
Э
Э

* Э К *
* * Э К

* * Э К
* Э К * *
* Э К * * Э
* Э К * Э

* Э К *
* * Э К

* * Э К
* Э К * *
* Э К *
* К * Э

* * Э К У * Э
* Э К У Э Э

* * Э К У Э Э
* Э К У Э Э
* Э К У * Э *
* Э К У * * Э Э

* К Н * П П Э Пд Д
* * К Н П П П Э Пд Д

Э * Н П П П П Э Пд Д
* * Н П П П П Э Э Пд Д
* Э Н П П П Э * Э Э Пд *
* Э Н П П * Э * Э Пд Д Д

К К К КД Д К К К КЭ Пд ДЭ К Н П П П

К К К К К

V

Э У У К К КЭ УIV

КК К К К К КЭ Э Э КЭ Э

К К

III

К К К К К КЭ Э ЭЭ

К К К К К

II

Э Э К К ККЭ Э КI

Май

2
7
 -

 3

Июнь

2
9
 -

 5

Июль

2
7
 -

2

АвгустФевраль

2
3
 -

 1

Март

3
0
 -

 5

Апрель

Календарный учебный график

Сентябрь

2
9
 -

 5

Октябрь

2
7
 -

 2

Ноябрь Декабрь

2
9
 -

 4

Январь

2
6
 -

 1



Считать 

в плане
Индекс Наименование

Экза 

мен
Зачет

Зачет с 

оц.
КР

Экспер 

тное
Факт

Часов в 

з.е.

Экспер 

тное

По 

плану

Контакт 

часы
СР

Конт 

роль

Интер  

часы
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль

+ Б1.Б.01 История 1 4 4 36 144 144 36 72 36 4 144 18 18 72 36

+ Б1.Б.02 Философия 4 4 4 36 144 144 32 76 36 28 4 144 16 16 76 36

+ Б1.Б.03 Стилистика русского языка и культура речи 2 4 4 36 144 144 54 54 36 28 4 144 18 36 54 36

+ Б1.Б.04 Правоведение 9 3 3 36 108 108 16 92 3 108 16 92

+ Б1.Б.05 Экономика 5 3 3 36 108 108 16 92 14 3 108 16 92

+ Б1.Б.06 Менеджмент 6 2 2 36 72 72 16 56 2 72 16 56

+ Б1.Б.07 Древние языки и культуры 2 1 5 5 36 180 180 74 70 36 2 72 38 34 3 108 36 36 36

+ Б1.Б.08 Теория межкультурной коммуникации 2 3 3 36 108 108 36 36 36 28 3 108 18 18 36 36

+ Б1.Б.09 Теория дискурса и текста 5 3 3 36 108 108 50 22 36 14 3 108 16 34 22 36

+ Б1.Б.10
Информатика и информационные технологии в 

профессиональной деятельности
1 3 3 36 108 108 38 70 30 3 108 38 70

+ Б1.Б.11
Основы информационной безопасности в 

профессиональной деятельности
2 3 3 36 108 108 36 72 28 3 108 18 18 72

+ Б1.Б.12 Введение в языкознание 1 3 3 36 108 108 56 16 36 44 3 108 18 38 16 36

+ Б1.Б.13 Лексико-грамматический практикум 34 12 12 12 36 432 432 198 162 72 2 72 56 16 3 108 54 54 4 144 54 54 36 3 108 34 38 36

+ Б1.Б.14 Практический курс первого иностранного языка 1234 31 31 36 1116 1116 680 292 144 7.5 270 170 64 36 7.5 270 178 56 36 9 324 180 108 36 7 252 152 64 36

+ Б1.Б.15
Практикум по культуре речевого общения первого 

иностранного языка
5678A 9 32 32 36 1152 1152 626 346 180 6 216 118 62 36 7 252 118 98 36 6.25 225 126 63 36 6.5 234 112 86 36 3.25 117 102 15 3 108 50 22 36

+ Б1.Б.16 Практический курс второго иностранного языка 6 345 16 16 36 576 576 342 198 36 4 144 90 54 3.25 117 84 33 3.75 135 84 51 5 180 84 60 36

+ Б1.Б.17
Практикум по культуре речевого общения второго 

иностранного языка
78A 9 15 15 36 540 540 216 216 108 5.5 198 72 90 36 3.5 126 56 34 36 3.5 126 68 58 2.5 90 20 34 36

+ Б1.Б.18 Лексико-грамматические трудности перевода 5 2 2 36 72 72 50 22 48 2 72 50 22

+ Б1.Б.19
Практический курс перевода первого 

иностранного языка
799 5 66788 20 20 720 720 378 234 108 1.5 54 34 20 3.5 126 84 42 5.5 198 90 72 36 3.5 126 70 56 6 216 100 44 72

+ Б1.Б.19.01
Практический курс письменного перевода первого 

иностранного языка
79 68 11 11 36 396 396 196 128 72 2 72 50 22 4 144 54 54 36 2 72 42 30 3 108 50 22 36

+ Б1.Б.19.02
Практический курс устного перевода первого 

иностранного языка
9 5 678 9 9 36 324 324 182 106 36 1.5 54 34 20 1.5 54 34 20 1.5 54 36 18 1.5 54 28 26 3 108 50 22 36

+ Б1.Б.20
Практический курс перевода второго иностранного 

языка
6789 7 7 36 252 252 132 120 30 2 72 34 38 1.5 54 36 18 1.5 54 28 26 2 72 34 38

+ Б1.Б.21 Литературное редактирование текста перевода 7 2 2 36 72 72 18 54 2 72 18 54

+ Б1.Б.22 Основы перевода с родного языка на иностранный 9 2 2 36 72 72 50 22 2 72 50 22

+ Б1.Б.23 Общее языкознание 8 8 3 3 36 108 108 28 44 36 20 3 108 14 14 44 36

+ Б1.Б.24 Введение в переводоведение 1 2 2 36 72 72 18 54 14 2 72 18 54

+ Б1.Б.25 Теория перевода 4 3 3 36 108 108 50 22 36 44 3 108 34 16 22 36

+ Б1.Б.26 Введение в спецфилологию 3 2 2 36 72 72 18 54 2 72 18 54

+ Б1.Б.27 Лексикология 4 3 3 36 108 108 32 40 36 28 3 108 16 16 40 36

+ Б1.Б.28 Теоретическая грамматика 5 3 3 36 108 108 50 22 36 44 3 108 16 34 22 36

+ Б1.Б.29 История английского языка 6 3 3 36 108 108 32 40 36 28 3 108 16 16 40 36

+ Б1.Б.30 Стилистика 6 6 3 3 36 108 108 32 40 36 28 3 108 16 16 40 36

+ Б1.Б.31 История литературы стран изучаемого языка 3 12 7 7 36 252 252 108 108 36 86 2 72 18 18 36 2 72 18 18 36 3 108 18 18 36 36

+ Б1.Б.32 История и культура стран изучаемого языка 5 4 5 5 36 180 180 82 62 36 72 2 72 16 34 22 3 108 16 16 40 36

+ Б1.Б.33 Презентация исследовательских данных 4 2 2 36 72 72 16 56 2 72 16 56

+ Б1.Б.34 Компьютеризованный перевод 8 2 2 36 72 72 14 58 10 2 72 14 58

+ Б1.Б.35 Основы научного изложения и реферирования 7 7 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36

+ Б1.Б.36 Безопасность жизнедеятельности 3 3 3 36 108 108 36 72 3 108 18 18 72

+ Б1.Б.37 Военно-специальные учебные дисциплины 68A 267 49 24 24 864 864 466 263 135 1.5 54 36 18 3.5 126 12 54 60 0.75 27 18 9 1.25 45 16 20 9 2.00 72 54 18 4.50 162 36 36 6 57 27 2.50 90 72 18 4.25 153 36 18 63 36 1.75 63 52 11 2 72 72

+ Б1.Б.37.01 Организация профессиональной деятельности 6 4 5 5 36 180 180 108 45 27 0.75 27 18 9 1.25 45 16 20 9 1.25 45 36 9 1.75 63 18 18 27

+ Б1.Б.37.02 Лингвострановедение 7 9 6 6 36 216 216 148 68 1.75 63 36 6 21 1.25 45 36 9 1.25 45 18 27 1.75 63 52 11

+ Б1.Б.37.03 Практический курс военного перевода 8 6 6 6 36 216 216 108 72 36 0.75 27 18 9 1 36 18 18 1.25 45 36 9 3 108 36 36 36

+ Б1.Б.37.04 Тактико-специальная подготовка 2 5 5 36 180 180 102 78 1.5 54 36 18 3.5 126 12 54 60

+ Б1.Б.37.05(К)
Итоговый междисциплинарный экзамен по программе 

военной подготовки
A 2 2 36 72 72 72 2 72 72

+ Б1.Б.38 Физическая подготовка в ВС РФ 9 3 3 36 108 108 70 38 0.75 27 18 9 0.75 27 18 9 0.75 27 18 9 0.75 27 16 11

+ Б1.Б.39 Физическая культура и спорт 1234 2 2 36 72 72 72 0.5 18 8 10 0.5 18 6 12 0.5 18 4 14 0.5 18 18

251 251 9036 9036 4310 3403 1323 666 27.5 990 116 38 348 380 108 29.5 1062 90 54 370 404 144 27 972 76 18 374 396 108 29 1044 98 16 390 360 180 28 1008 64 156 286 358 144 30 1080 84 154 240 431 171 26 936 18 216 234 360 108 24.25 873 14 148 200 367 144 22.25 801 16 200 222 291 72 7.5 270 70 56 144

+ Б1.В.01 Специализация "Специальный перевод" 59 1 3 13 13 468 468 282 168 18 3 108 76 32 3 108 34 34 40 1 36 16 16 4 2 72 18 18 27 9 0.75 27 18 9 1 36 18 18 2.25 81 34 38 9

+ Б1.В.01.01 Основы информационно-аналитической работы 5 3 3 36 108 108 68 31 9 1 36 16 16 4 2 72 18 18 27 9

+ Б1.В.01.02 Общевоенная подготовка 1 3 3 36 108 108 76 32 3 108 76 32

+ Б1.В.01.03 Медиа-технологии профессиональной деятельности 9 4 4 36 144 144 70 65 9 0.75 27 18 9 1 36 18 18 2.25 81 34 38 9

+ Б1.В.01.04 Общественно-государственная подготовка 3 3 3 36 108 108 68 40 3 108 34 34 40

+
Элективные дисциплины по физической культуре и 

спорту
56 328 328 328 54 54 54 54 54 54 54 54 54 54 58 58

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1 7 2 2 72 72 18 54 2 72 18 54

+ Б1.В.ДВ.01.01 Перевод в производственной сфере 7 2 2 36 72 72 18 54 2 72 18 54

- Б1.В.ДВ.01.02 Перевод в сфере информационных технологий 7 2 2 36 72 72 18 54 2 72 18 54

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2 A 2 2 72 72 24 48 2 72 24 48

+ Б1.В.ДВ.02.01 Перевод в сфере военного права A 2 2 36 72 72 24 48 2 72 24 48

- Б1.В.ДВ.02.02 Перевод в сфере политического дискурса и СМИ A 2 2 36 72 72 24 48 2 72 24 48

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.3 9 3 3 108 108 16 92 3 108 16 92

+ Б1.В.ДВ.03.01 Современная военно-политическая обстановка 9 3 3 36 108 108 16 92 3 108 16 92

- Б1.В.ДВ.03.02 Переводчик на рынке труда 9 3 3 36 108 108 16 92 3 108 16 92

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.4 A 2 2 72 72 20 52 2 72 20 52

+ Б1.В.ДВ.04.01 Перевод документов официально-делового стиля A 2 2 36 72 72 20 52 2 72 20 52

- Б1.В.ДВ.04.02 Основы синхронного перевода A 2 2 36 72 72 20 52 2 72 20 52

22 22 1120 1120 688 414 18 3 162 76 54 32 54 54 3 162 34 34 54 40 1 90 16 16 54 4 2 126 18 72 27 9 58 58 2.75 99 18 18 63 1 36 18 18 5.25 189 34 16 130 9 4 144 44 100

273 273 10156 10156 4998 3817 1341 666 30.5 1152 116 114 402 412 108 29.5 1116 90 54 424 404 144 30 1134 110 52 428 436 108 30 1134 114 32 444 364 180 30 1134 82 156 358 385 153 30 1138 84 154 298 431 171 28.75 1035 36 234 234 423 108 25.25 909 14 148 218 385 144 27.5 990 16 234 238 421 81 11.5 414 44 70 156 144

+ Б2.Б.01(У)

Учебная практика по получению первичных 

профессиональных умений и навыков, в том числе 

первичных умений и навыков научно-

исследовательской деятельности

8 3 3 36 108 108 2 106 3 108 2 106

+ Б2.Б.02(У) Учебный сбор 8 3 3 36 108 108 108 3 108 108

+ Б2.Б.03(Н)
Производственная практика, научно-

исследовательская работа
A 3 3 36 108 108 2 106 3 108 2 106

+ Б2.Б.04(П)

Производственная практика по получению 

профессиональных умений и опыта профессиональной 

деятельности

A 3 3 36 108 108 2 106 3 108 2 106

+ Б2.Б.05(П) Войсковая (флотская) стажировка A 6 6 36 216 216 216 6 216 216

+ Б2.Б.06(Пд) Производственная практика, преддипломная A 3 3 36 108 108 2 106 3 108 2 106

21 21 756 756 8 748 6 216 2 214 15 540 6 534

21 21 756 756 8 748 6 216 2 214 15 540 6 534

+ Б3.Б.01(Д)
Подготовка к защите и защита выпускной 

квалификационной работы
A 6 6 36 216 216 216 6 216 216

6 6 216 216 216 6 216 216

6 6 216 216 216 6 216 216

+ ФТД.В.01 Стандартизация переводческой деятельности 9 2 2 36 72 72 16 56 2 72 16 56

+ ФТД.В.02
Современные направления лингвистических 

исследований
7 2 2 36 72 72 18 54 2 72 18 54

4 4 144 144 34 110 2 72 18 54 2 72 16 56

4 4 144 144 34 110 2 72 18 54 2 72 16 56

ФТД.Факультативы 

Вариативная часть 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

Базовая часть 

Блок 2.Практики, в том числе научно-исследовательская работа (НИР) 

Базовая часть 

Вариативная часть 

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Базовая часть 

Сем. 1 Сем. 2 Сем. 3 Сем. 4 Сем. 5 Сем. 6 Сем. 7 Сем. 8
Итого акад.часов

Курс 1 Курс 2 Курс 3 Курс 4 Курс 5

Сем. 9 Сем. A
- - - Форма контроля з.е. -



Мин. Макс. Факт

Итого (с факультативами) 296 311 304 60 30.5 29.5 60 30 30 60 30 30 62 30.75 31.25 62 29.5 32.5

Итого по ОП (без факультативов) 294 306 300 60 30.5 29.5 60 30 30 60 30 30 60 28.75 31.25 60 27.5 32.5

Б1 Дисциплины (модули) 92% 8% 40.9% 270 276 273 60 30.5 29.5 60 30 30 60 30 30 54 28.75 25.25 39 27.5 11.5

Б1.Б Базовая часть 243 255 251 57 27.5 29.5 56 27 29 58 28 30 50.25 26 24.25 29.75 22.25 7.5

Б1.В Вариативная часть 21 27 22 3 3 4 3 1 2 2 3.75 2.75 1 9.25 5.25 4

Б2
Практики, в том числе научно-

исследовательская работа (НИР)
100% 0% 0% 18 21 21 6 6 15 15

Б2.Б Базовая часть 18 21 21 6 6 15 15

Б2.В Вариативная часть

Б3 Государственная итоговая аттестация 6 9 6 6 6

Б3.Б Базовая часть 6 9 6 6 6

ФТД Факультативы 2 5 4 2 2 2 2

ФТД.В Вариативная часть 2 5 4 2 2 2 2

Процент ... занятий от аудиторных
 лекционных 14.18%

 в интерактивной форме 14.2%

11 1 2 1  КУРСОВЫЕ РАБОТЫ (КР)

3 4 41 4 1 3 5 2  ЗАЧЕТЫ С ОЦЕНКОЙ (ЗаО) 2 1

1 6 4 24 5 3 2 5 4  ЗАЧЕТЫ (За) 12 7 5 8 4

4 7 3 45 10 5 5 7 3

Обязательные формы контроля

  ЭКЗАМЕНЫ (Экз) 7 3 4 8 3

- -- 3 3.2 - 3.1 3.4Конт. раб. (элект. курсы по физ.к.) 2.1 - 2.9 3

27.2 - 28.5 22.131.6 - 30.7 27.9 - 27.8Конт. раб. (ОП без элект. курсов по физ.к.) 28.9 - 30.5 28.1 - 29.3

-- -в период гос. экзаменов - -

54 5454 54 - 54 54 -ОП, факультативы (в период экз. сессий) 54 - 54 54 - 54 54 -

52.356.4 - 55 54.7 - 57.253.1 - 56 56.2 - 55.6

Учебная нагрузка (акад.час/нед)

ОП, факультативы (в период ТО) 55.4 - 55

Сем 7 Сем 8 Всего Сем 9 Сем AВсего Сем 5 Сем 6 Всего

Курс 5

Баз.% Вар.%
ДВ(от 

Вар.)%

з.е.

Курс 2 Курс 3 Курс 4

Всего Сем 3 Сем 4

Итого Курс 1

Всего Сем 1 Сем 2


